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 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditranslitasikan .(يقول) dan yaqūlu )قيل( qīla ,(قال)

dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف). 
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ABSTRAK 

Alfin, Nuriyati. 2023. ANALISIS STILISTIKA KISAH MARYAM DALAM 

TERJEMAH AL-QUR`AN KEMENTERIAN AGAMA REPUBLIK 

INDONESIA 2019 DAN ALKITAB BAHASA INDONESIA: STUDI 

KOMPARATIF. Skripsi. Program Studi Ilmu al-Qur`an dan Tafsir. 

Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang Rembang. 

Pembimbing: Nur Huda, S. Hum., M. A. 

Stilistika adalah gaya bahasa yang digunakan untuk menganalisis karya sastra 

seperti yang digunakan penulis dalam terjemah al-Qur`an dan terjemah Alkitab. 

Penelitian ini bertujuan untuk membandingkan gaya bahasa yang terdapat dalam 

terjemah al-Qur`an KEMENAG 2109 dengan terjemah Alkitab dalam bahasa 

Indonesia. Penelitian termasuk jenis penelitian kepustakaan atau Library Research 

yang termasuk model penelitian kualitatif. Gaya bahasa stilistika dalam terjemah 

al-Qur`an yang mengangkat tema Kisah Maryam menggunakan pilihan kata yang 

tidak resmi, dengan gaya nada yang sederhana. Menurut struktur kalimatnya 

ditemukan adanya Klimaks, Antiklimaks, dan Repetisi. Berdarsarkan langsung 

tidaknya makna dalam gaya bahasa Retoris dan gaya bahasa kiasan. Untuk pilihan 

kata yang ditemukan dalam terjemah Alkitab adalah resmi dengan gaya nada yang 

mulia dan bertenaga. Dilihat dari struktur kalimat, gaya bahasa dalam terjemah 

Alkitab terdapat unsur Klimaks, Antiklimaks, Paralelisme, dan Repetisi. 

Berdasarkan langsung tidaknya makna, ditemukan gaya bahasa dan gaya bahasa 

Kiasan. Hasil perbandingan Stilistika kisah dalam terjemah al-Qur`an dan Alkitab 

dengan tema kisah Maryam adalah ditemukan bahwa kisah yang dipaparkan 

dalam terjemah al-Qur`an tanpa dimulai dengan pendahuluan, dimulai dengan 

ringkasan kisah, berawal dari kesimpulan, terdapat adegan Klimaks serta 

keterlibatan Imajinasi manusia. Kisah yang diulang dalam kisah Maryam adalah 

kisah terkait berita kehamilan Maryam dan kabar kelahiran Isa Almasih. Dalam 

terjemah Alkitab teknik penulisan kisah berawal dari adegan Klimaks, berawal 

dari kesimpulan, tanpa pendahuluan dan keterlibatan imajinasi manusia. Kisah 

yang diulang dalam Alkitab hanya tentang kabar kelahiran Yesus Kristus. 

Keyword: Stilistika, Kisah Maryam, terjemah al-Qur`an, terjemah Alkitab. 
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 MOTTO 

Jika Tuhan tidak menciptakan perbedaan, maka kita tidak akan pernah 

belajar sesuatu. Kita bisa berbeda dalam kebenaran, tapi tidak dalam kebaikan. 

ذِهِ الَْْقُّ  وكَُلًِّّ ن َّقُصُّ عَلَيْكَ مِنْ أنَبَاءِ الرُّسُلِ مَا نُ ثبَِّتُ بوِِ فُ ؤَادَكَ   وَجَاءَكَ فِ ىََٰ
 ۚ

 [١ٕٔٓٔٔوَمَوْعِظةٌَ وَذِكْرَىَٰ للِْمُؤْمِنِيَن ]

Semua kisah rasul-rasul Kami ceritakan kepadamu (Nabi Muhammad), 

yaitu kisah-kisah yang dengannya Kami teguhkan hatimu. Di dalamnya telah 

diberikan kepadamu (segala) kebenaran, nasihat, dan peringatan bagi orang-orang 

mukmin. QS. Hud: 120 
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